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Crartss CTOCYeThCS TPOOJEMH TEPMIHOJOTIYHAX HEBINMOBIIHOCTEH B
YKpalHChbKHX Ta aHIJIOMOBHUX IEPEKIIaJ03HABYMX JIOCII/DKEHHSX, SIKI
3YMOBJICHI PI3HHIICIO Y BIJIMOBIJIHUX HAYKOBHX TPAJMUIIAX. YBary, 30Kpema,
MPUIUICHO 3ICTABJICHHIO TEPMIHOJIOTIYHOTO CErMEHTY, IO CTOCYEThCS
NepekaalbkuX TpaHcPopMallii B YKpaiHCHKOMY TIepEKIIal03HABCTBI i
HepeKsIaalbKIX TEXHIK — B aHIJIOMOBHOMY.

TpamuiiiHo mepeKiIaganbKuMu TpaHC(HOPMAIIIMA HA3WBAIOTh TPHHOMH,
0 Tiepen0davaroTh MEPETBOPEHHS OJMHUIIL TEKCTY OPHUTIHANY B OIUHMIII
tekcty mniepeknamay (O. CeniBanoBa). JIOCHUTh BEIHKOI MMiITPUMKOIO
KOPHUCTY€EThCS KiTacudikallisi TpancGopmaliiid, 10 sKOi BXOASTh: JOJIaBaHHS,
BUJIYYCHHS, TIepecTaHoBKa 1 3aMiHa. Came 3aMiHa € HaiuacTilie BKHBAHOIO
TpancopMmariero 'y mepekiani. OcoONMBAM  PI3HOBHIIOM 3aMiHH €
KOMTIEHCAIIIS, JI0 SIKOT BIAIOThCS Y Pa3i HEMOYKIIMBOCTI CTBOPEHHS HEOOX1THOTO
CTHIIICTUYHOTO €(EeKTy aHaJOTIYHUMH 3ac00aMH MOBH TIepekiany. Takox
noOyTye JyMKa TIpo Te, 0 TpaHchopMaIlii BAKOPUCTOBYIOTHCS TIEPEBAKHO Y
KOMIUICKCI, & HE Y YHCTOMY BHIJISIII.

B anmmoMoBHOMY TiepeKIaJlo3HABUOMY JUCKYPCI TEPMiH «IepeKiiaaalbKi
TpancopMaliii» He BHUKOPHCTOBYETHCS, HATOMICTh B  CEMITIPUYHHUX
JOCITI/DKEHHSIX IMAPOKOTO TOMIMPEHHsS HaOyB TEpMiH «IepeKiaaalbKi
npuiioMmm» (aHrn. — translation techniques). Tak camo, sk 1 y BHIAAKY
3 TpaHchopmalisiMi, He ICHye enuHOi YyHIi(ikoBaHOT Kiacudikamii
NepeKIIaIallbKUX MPUHOMIB, X0ua HAWBIIOMIIIT 3 HAX 3aCHOBaHI 3/e0LIBIIIOTO
Ha koHuenii 1. Hpromapka. ¥ crTarTi JieTanbHO aHANi3y€eThes Kiaacupikaiis
OPHUIOMIB, 10 SIKOT BXOMASATH: aJamnTallisi, IOCHICHHS, 3all03UYCHHS, KaJbKa,
KOMIICHCAIlisl, OIHC, JUCKypCHBHE CTBOPCHHS, YCTAJICHHIl eKBIBaJICHT,
y3arajlbHeHHS, JIHTBICTHYHE IIOCWJICHHS, JIHTBICTHYHE  CTHCHEHHS,
OyKBaJIBHUH TMEpeKiajl, MOAYIAIis, YTOYHCHHS, CKOPOUYCHHs, 3aMiHa,
niepecraHoBka 1 Bapiaitis (JI. Momina, A. An0ip).

Y pesynbrari TPOBEINCHHS Tapaieieid MK JBOMa TEPMIHOCHCTEMaMH,
30KpeMa, BCTAHOBIICHO BiIMOBIAHICTE: aaITaIlisl — JIOKAJi3allisl, TOCHICHHS —
JIO/laBaHHsl, 3all03MYEeHHS — TPAHCKOJYBAaHHS, IMCKYPCHBHE CTBOPECHHS —

KOHTEKCTYaJIbHUI TepeKIIajl, JHTBICTUYHE TIOCWICHHS — JIGKOMITPECis,
TIHTBICTUYHE CTHUCHEHHS — KOMIIPECisi, MOAYJAIiS — (B HU3II BHIAJKIB)
AHTOHIMIYHUH TMepeKiajl, yYTOYHCHHS — KOHKpPETH3allis, CKOPOYCHHS —

BIUTyUCHHS, IEPECTAaHOBKA — 3aMiHa.
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The article deals with the problem of terminological inconsistencies in
Ukrainian and English-language translation studies, which are stipulated by
the difference in the corresponding scientific traditions. In particular, some
attention is paid to the comparison of the terminological segment concerning
translation transformations in Ukrainian translation studies discurse and
translation techniques — in the English-language one.

Traditionally, translation transformations are considered as techniques that
involve the conversion of units of the source text into those of the target
text (O. Selivanova). Quite a lot of popularity is given to the classification
of transformations, which includes: addition, omission, transposition and
substitution. The most commonly used transformation in translation is
substitution. A special kind of substitution is compensation, which is applied in
case of impossibility of creating the necessary stylistic effect by similar means
of the target language. There is also an opinion that transformations are used
mainly in complex, not purely.
InEnglish-languagetranslationdiscourse, theterm “translationtransformations”
is not used, but in empirical research, the term “translation techniques” has
become widespread. Just as in the case of transformations, there is no single
unified classification of translation techniques, although the most famous
of them are based mainly on P. Newmark's works. The article analyzes the
classification of techniques in detail; they including: adaptation, amplification,
borrowing, calque, compensation, description, discursive creation, established
equivalent, generalization, linguistic amplification, linguistic compression,
literal translation, modulation, particularization, reduction, substitution,
transposition and variation (L. Molina, A. Albir).

As a result of contrasting the two terminosystems, the correspondence was
established, as follows: adaptation — localization, amplification — addition,
borrowing — transcoding, discursive creation — contextual translation, linguistic
amplification — decompression, linguistic compression — compression,
modulation — antonymic translation (in some cases), particularization —
concretization, reduction — omission, transposition — replacement.

IlocTanoBka mnpPoOIEMHU.

VYkpaiHChKe Tiepe- 3HOBY BUHHMKAE JTUCKYCis PO TPaaUIliiiHE POTUCTO-

KJIQJI03HABCTBO Ma€ JaBHI Tpamuimii. Sk i Oymp-sika
rairy3b JIOCIHIKeHb, BOHO Ma€ 00’eKT i MeTy. Te came
MOJKHAa CKa3aTH 1 TPO BJIACHUH TEPMIHOJOTIUYHUH
amapar, sIKHM MOCITyTOBYIOThCS TIP BUBYEHHI JTOCITi-
JOKyBaHUX siBHI. [poTe iHKOIM MOXKHA cTIoCTepiratu
BIZIMIHHOCTI MK HaIliOHATLHUMH TPATUITISIMA OHIET
1 Tiel caMO1 HAyKOBOI Tally3i B Pi3HHUX JIIHTBOKYJIBTY-
pax. o meHme Takux BiAMiHHOCTEH, TO TPOIYK-
TUBHIIIE BigOyBAa€ThCS CIIBIpAIl MK YYCHHUMH 3
PI3HHX KpaiH B MeXax ofHiel ramysi. 3 oJHOTO OOKY,
IIe TBEPKCHHS 3[A€ThCSI OYCBHHHUM, 3 1HIIOTO —
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SHHS HAI[IOHAJBHOTO Ta TI00aNi30BAaHOTO Yy HU3II
ramy3eil. TuM He MeHIIe, B yMOBaX, SIKi CKIIAJIHCS Ha
1eid MOMEHT, TIpo0JieMa CHCTeMaTH3aIlii TepMiHOJIO-
TIYHOTO amapary B yKpaiHChKOMY TI€peKJIaI03HaBCTBI
HaOyBae OCOOJMBOI aKTyalbHOCTI, OCKIIBKH Hapasi
BiJICYTHS yHIi(iKaIlisl HAI[iOHAJIHHOI TEPMiIHOCUCTEMH,
a TaKoX Pi3HI TEPMIHOJIOTIYHI TpauIlii moTpeOyoTh
po3msAay Ta 3icTaBHOTO aHamizy. OCKIJIBKH CHCTe-
MaTH3alisi yChOoro KOPITyCy TEpPMIiHIB € 3aBIaHHAM,
MacmTab SIKOTO HEAOCTAaTHRO BiMOOpa3UTH B MEKax
TIJIBKU OJIHI€T CTATTi, MU 3yMMUHUMOCS Ha OKPEMOMY
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acreKTi TepPMIHOCHCTEMH — a caMe Ha Iepekiaja-
LBKUX TpaHCOpMALisX Ta HpuiomMax.

Bsarasi nutanHs nepexiafanbKux TpaHchopma-
it posrsinanu B. Jlobona, O. [puiimadok, O. Ceni-
BaHoBa, C. [lIBauko Ta ixmm. Ilepexmamarpki mpu-
viomu (aHrn. — translation techniques) MOCTiKyBaIN
A. An6ip, JI. Momina, I1. Hetomapk, M. Opaynapi,
M. Ilinetipy Ta iHIIi.

Metoro crarTi € 3iCTaBICHHS CEMaHTHKH Tep-
MiHIB Ta CTPYKTYpU HOHSTH MEPEKIaAABKUX TpaH-
chopmariii B pralHCLKOMy MEePEeKIaJ03HABCTBI
Ta MepeKIaJalbKuX HpI/II/IOMlB B aHITIOMOBHOMY
MepeKIa03HaBIOMYy JHUCKYypci. 3aBIaHHS 1OCIHi-
JOKEHHSI — TIPEJICTABUTH BiJIMOBIHICT TEPMIHIB 3
000X TEpPMIHOCHCTEM 1 BH3HAYHTU CTYIiHb IXHBOI
B3a€EMO3aMIiHOCTI. Marepiaiom JOCIT[DKEHHS
MTOCITYKWJIM CydacHi HayKOBI CTaTTi 3 YKpaiHCHKHX
Ta 3aKOPAOHHUX AaHIJIOMOBHHX HAayKOBHUX BH/aHb,
MIPHUCBSTUEH] OKpecleHiil mpobmemi. Takoxk s KOH-
KPETHILIOTO Croco0y TNPEeINCTaBICHHSI PE3YJbTaTiB
JOCIIPKEHHSI MU TIPOUTIOCTPYBAN TIepeKIalaIbKi
Tparcdopmallii Ta TPUHOMHU TIPUKIIAAMH 3 TEKCTIiB
Pomu (DpaHKo sgka Bugaja monan 20 ToMiB xyz[oxcHix
HepeKiIaaiB MPO30BUX TBOplB YKpaiHCBKOI JtiTepa-
TypH XIX-XX cTomiTh i uni TEPEKIIaJIH BIKE EBHOIO
MIpOIO TOCIIIKYBaINCsl HAMHU paHille.

O0’ekT MOCHiPKEHHST — 3MiHH, SIKi Tepexyiagad
BHOCHUTB Y TEKCT INEpeKiany 3apagd BiINOBIIHOCTI
OT0 HOpMaM IUTFOBOI MOBHU Ta 30€pPEKEHHS 3MICTY.
Hpez[MeT JOCTIKEHHS — YKpaiHChKa Ta aHIIIOMOBHA
TpaI[I/II_IlI/IHl TeleHonorqul CHCTEMH Ha MO3HaYECHHS
TaKUX 3MiH y TEKCTI epeKIay.

Bukiaa ocHOBHOro marepiajly A0C/iIKeHHS.
Sk BimomoO, yKpaiHCBKI TIepeKIaJio3HaBIll Yy CBOIX
PO3BiZIKaX KOPHUCTYIOThCS PI3HUMH TEPMiHOJIOTIY-
HUMU amapatamu. Tak camo pi3HI TEpMiHOCHCTEMH
pO3mIAMAOTRCS Yy Tporieci (haxoBOi IMiATOTOBKH
MepeKIIafiavdiB y pi3sHUX 3aKJIaJax BUIIOI OCBITH, TIPH
LBOMY YacCTO SIKaCh OJHA 3 HUX OEpeThCs 3a OCHOBY.
Bubip 0CHOBHOI TEpMIHOCHCTEMH 4YacTO MPOAUKTO-
BaHUH PiI3HUMH KPUTEPisSIMH, ajie TIIHONHA PoOIeMn
csirae piBHA iCTOPil PO3BUTKY YKPaTHCHKOTO MEpeKIa-
JIO3HABCTBA Ta MEPEKIaLy.

Sk 3aznagae M. Crpixa, yKpailHCBKHIA TIepeKia
XIX-XX cromiTh OyB TIepeBa)KHO 30PiIEHTOBAHWN Ha
JIBOMOBHHMX a00 0araTOMOBHUX YHTa4YiB, ITPH IIbOMY
PO3BHMBAIOUUCHh PAa30M 3 YKPaiHCBKOIO JIITEPaTyporo
B YMOBaX KOJIOHIQJIBHOTO CTaTycy, MPOTHIIIOYN YHC-
JICHHUM 3a00poHaM Ha B)XXHBaHHS a00 OOMEXECHHS
yKpaincbkoi MoBH [1, c. 7-9].

Tak camo, K 1 mepexyaa, yKpaiHChbKe IMepeKsa-
JIO3HABCTBO HE PO3BMBAJIOCS HE3aJEKHO 1 3a3Ha-
BaJIO «KOJIOHiaJIbHOTO» BIUIMBY. OCOOIMBHI BHECOK
Y PO3BUTOK iCTOpii yKpaiHCBKOIO MEpeKIaJO3HaB-
CTBa MHHYJIOTO CTONITTs 3poOuB Tapac [lmirep. Bin
BHOKPEMIIIOE YOTHPH NIEPIOAHN, CEPEA SIKUX CIIil 3Bep-
HYTH yBary Ha «CTaHOBJICHHsI YKPaiHCHKOTO IIepeKIa-
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JTO3HABCTBA Y BCECOIO3HOMY KOHTEKCTI» [2, c. 4]. Sk
Oaunmo, icTopraHa 100a, Konu YkpaiHa Oyia gyacTu-
Horo CPCP, HemMuHyue BITMHYIA HA PO3BUTOK TaTy3i.
Po3ymieTbes, mo 3m100yTKH YKpaiHCBKHX BYEHHX
Oyru OB’ s13aHi 31 37100y TKaMH B 1HIIMX pecIryOmiKax.
[HII HUIAXM PO3BUTKY TAKOXK YHEMOXKIMBIIFOBAJIUCS
BiJICYTHICTIO MDKHApOJHUX KOHTAaKTiB, a BiATaK i
MEeBHOIO 130J1s1mIiero Hayku B CPCP.

Onucanuii  Tepion OXOIUTIOE TPOXH  OinbIe
20 poxkiB (Bix xium 1940-x mo mouatky 1970-x). Poz-
BUTOK YKPaiHCBKOTO IIE€PEeKyIaJ03HaBCTBA TO1 BinOy-
BAaBCsl y MEXaX PasTHCHKOT0, 30KpeMa PO3pOoOIsTUCS
METOJIOJIOTIYHI OCHOBH Teopii nepeknaay i mepexia-
JTO3HABYOTO aHalizy [2, c. 6].

AHaJIOTIYHO po3BUBajacs W yKpaiHChbKa HayKOBa
TEPMIHOIIOTISA. B orisizi 3aranpbHOTO aHaTi3y MOBHOTO
TUTaHyBaHHS B YKpaiHCBKiH TepmiHoiorii B. IBa-
IIEHKO KOHCTATYyE, 110 3 60-X 1o 90-1 poKu MHHYIOTO
CTOJIITTS MOBHA IOJIITUKA CIIPUYMHMIIA MaKCUMaJIbHE
HAOMIDKEHHS YKPaiHCBKOT TEPMIHOJOTIT IO POCiii-
cekoi [3, c. 10]. B inmmiii mpari, y cmiBaBTOpCTBI 3
I. Sluenko, aBTOpKa TaKOXK 3a3Havyae, M0 YKpaiHChKe
TEPMIHO3HABCTBO LIHOTO MEPiOAYy YaCTKOBO OPi€HTO-
BaHe Ha pociiickke [4, c. 6].

Sk HacHimoK, y HamI yac B YKpaiHi 6arato BYeHUX
B3arajli i TepeKNIaf03HaBIB 30KpeMa MepioJIHO
CTHUKAIOTECS 3 Mpo0sIeMOor0. SIKI0 CTaHOBJICHHS Hay-
KOBIISI Bi1OyBaJIoCs B MEXKax MMapaanrMu YKpaiHCHKOTO
NepeKsIal03HaBCTBa, TO JIOTTYHO, 10 Taki BUEHI CHO-
YaTKy MPOBOAATH CBOI JOCH/DKEHHS B I camid
nmapaaurMi. [lpu crpobi ompuiTtomHUTH TIOTIEpeTHI
pe3yIbTaTH JAOCHTIIKEHHS Ha MIKHApOJIHOMY piBHI (Y
BUJIAHHSIX, 1HAEKCOBAHUX y HAyKOMETPUYHHUX Oa3ax
a00 OJTHI€I0 3 MKHAPOTHIX MOB) TaKi MyOiKaIii criv-
paroThCSl Ha TEPMIHOCHUCTEMY, IO BiJPI3HAETHCS Bill
Ti€l, TKOI0 KOPUCTYETHCS OUTBIIICTh aBTOPIB Ta YHTa-
yiB. Lle npu3BOAUTE 10 3HWKEHHS 1HACKCY LIUTYBAHHS
nparti. OmHUM 13 crioco0iB BUPIIEHHS MTPOOIeMH MU
BOA9a€MO MOXKJIMBICTh BUKOPUCTAHHS 1HITIOT TEPMiHO-
CHCTEMH AJIsI TIPEACTABJICHHS PE3YJbTaTiB HAYKOBOTO
JTOCTIIKEHHSI, 110 B [IJIOMY HE BIMarae 3MiHH HayKo-
BOi mapagurMu. JJist 1bOro My 34iMCHUMO MOPIBHSUIb-
HUHA omIAg oOpaHOro CErMEHTY TEPMIHOCHCTEMH B
YKpalHCBKOMY Ta aHIVIOMOBHOMY IE€PEKIIa03HABCTBI.

JocuTh 3HauyHy 4YacTHHY IE€PEKJIaJ03HABIMX
JIOCITIPKEHb EMITIPUYHOTO XapaKTepy TOCiIae aHai3
PI3HUX IepeKIagalbKuX Tpchq)opMaum JI0 SIKHX
BAAETHCS NepeKIaay y MpoLeci BiITBOPEHHS 3MiCTy
TEKCTy 3ac00aMH iHIIOT MOBH.

Crepmry posristHemo cam tepMid. O. CeniBanoBa
po3TisAgae mepekiafanbki TpaHcopmarii K Mpu-
fomu, sKi mependavyaroTh NPOLEAYPY IEPETBOPEHb
y Ipoleci Iepexoay Bil OAMHHIB TEKCTY OpUTiHAITY
JI0 OAMHUIB TEKCTY Mepekiaay. 3a3HaueHUH Mpolec
BiJIOyBa€ThCS 3apajyl JOCSATHEHHS €KBIBAJIEHTHOCTI
nepeKIaty [5, c. 545]. BueHa TakoX HpeICTaBISE
JIEK1IbKa Pi3HUX TOYOK 30py Ha Kiacudikauito TpaH-
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chopmartiii. Haiinmpoctima xmacudikamis BKIOYae
B ce0e YOTHPH THIH — IIEPECTAHOBKY, 3aMiHy, J0xa-
BaHHsI, ONyILIEHHs [5, c. 545].

C. llIBauko posmisigae TpaHcdopmalii Ha mare-
piami anamizy mepexiajiB BipmrB. ABTOpKa Mparli
30CepeIKy€EThCS Ha BiITBOPEHHI 3aC00iB 00pa3HOCTI
MIOETUYHOTO TEKCTY, 3BEPTalOYM yBary Ha 3MiHaX
(meBiartii) MOBEpXHEBOTO PiBHS TEKCTY Ta Ha BIJCYT-
HICTh TaKUX 3MiH Ha TTMOWHHOMY piBHi [6, c. 92].

B macuBi ykpaiHChKUX MEepEKIIaI03HaBINX CTaTeil
3HAXOAMMO TaKOX HU3KY Npallb, B IKUX HA3UBAIOTHCS
KOHKpeTHI TpaHcdopmamii. Hampuknan, B anamisi
nepekIagy XymaokHboro mpososoro teopy O. Ilpu-
HMavoK 3a3Hayae, U0 HalvacTile BUKOPUCTOBYBaHA
JIEKCUYHA TpaHCchOopMaIlist — 3aMiHa, sSKa MOAIISEThCS
Ha TPU PI3HOBHIU — KOMIIEHCAIIF0, KOHKPETH3AIIitO,
rerepamizamiro [7, ¢. 117]. OkpeMo Takox po3rIsi-
JIa€ThCS TpaMaTHYHA 3aMiHa Ha MOP(OJIOTIYHOMY Ta
CUHTaKcHYHOMY piBHAX [7, c. 118]. Takox y crarti
HaBOAATHCS NMPHUKJIAAN NEPECTaBICHHS, 10JaBaHH i
npomycky [7, c. 119].

Posrmsimatoun oxpemuit BuA TpaHchopMmariiii —
rpamarnyHi, O. Bomuenko ta B. HikimmuHa BiqHOCATE
70 HUX IIEPECTaHOBKY, 3aMiHy, AOJIaBaHHS Ta OIy-
menns [8, c. 253]. B. Iopna ta H. [lymmk 6inbire
yBaru 3BEpPTAlOTh Ha JIEKCHYHI TpaHchopmarii, a
came: audepenmianio, KOHKpeTU3aIlito, TeHepaiza-
11if0, KOHTEKCTYaJhbHUI Ta aHTOHIMIYHUI TIepeKias,
LJTICHE TIepeTBOPEHHS, KoMITeHcarttito [9, c. 170].

[Ipu anamizi mepexiaxy aBTOPCHKUX aOpHU3MIB
H. Slukis i JI. L{rorra criuparotbest Ha Taki TpaHcdop-
Marfii: JIeKCH4HiI (KOHKpEeTH3allisl, TeHepai3aisd,
JOJIaBaHHS, BWJIyYCHHs, 3aMiHa, IePECTaHOBKa) 1
rpamMaTHyHi (3aMiHa, HepeCTaHOBKa, TOAABAHHS, OILY-
menns) [10, c. 127]. Sk 6aunmo, y IbOMY BUTIAJIKY
JOJIaBaHHS, OMYIICHHS (BIUITyYeHHS ), 3aMiHa Ta repe-
CTaHOBKA BUKOPHUCTOBYIOTHCS SIK HA JIGKCHUHOMY, TaK
1 Ha TpPaMaTHYHOMY PiBHSX.

Ha mamy mymKy, i@ 6ik CX0XKOTO SIBUIIIA, KON
MK TpaHc(hOopMaIlisiMi HEMa€e JiTKOTO TOILTY, OTH-
cyerbest y crarti 1. CiHATOBCBKOI, a came: MOXKIIH-
BiCTh BUKOPHUCTAHHS CKJIAJHUX KOMIUIEKCHHX TpPaH-
chopmartiii (ne mpocti Tparchopmallii MOETHYIOTHCS
B Pi3HUX KOMOiHAIIisIX), @ TAKOK B OKPEMUX BUTIAIKAX
HEMOXKJIMBICTh YITKOTO BU3HAYEHHS THUITYy TpaHchop-
Marlii i, SK pe3yibTaT, HAJIeKHICTh 11 0 JEKITHKOX
THITIB ogHOYacHo [11, c. 90].

TakuM YMHOM, MOXHA CTBEpKYBaTH, IO,
Mo-Teplle, y pO3IISIHYTUX HAMH Npausix YKpaiHChKUX
MEePeKIIaZIO3HABINB BUKOPHUCTaHI TOAIOHI TepMiHU
Ha IIO3HAYCHHS MEPEeKJIaNalbKuX TpaHCchOopMaLliii;
O-J[pyTe, B OCHOBI IINX KiacuikaIiii Jiexarb ofHi i
Ti caMi HaITpaIfOBaHHS;, TIO-TPETE, €NNHOT Kiacupika-
1ii Tpancdopmariiii He iCHye, He3BaXKaroul Ha TIEBHY
MOIOHICTh y MOTIIAAAX Pi3HUX BUCHUX.

B koHTekcTi Hamoi TemMu He 3aliBUM Oyzne 3Bep-
HyTH yBary Ha ctartio B. Jlobonu, B siKiit 3a3HaUeHO,
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0 Y «3apyOiKHUX JOCTKEHHSIX» (TI0 TEKCTY 3pO-
3yMIJIO, IO MIEThCs MEpII 3a BCE PO aHIIOMOBHI
mpaii — TPUMITKa Hallla) TepMiH «IepeKiIaaarbKi
TpaHchopMaLii» He 3yCTpiHaeTbes, X04a, OMUCYI0UH
MOJIiOHI TIPOTIeTypH, BYEHI BUKOPHCTOBYIOTh TEPMiHU
cTparerii, TexHiku Ta npuitomu [12, c. 73].

CripaBi, KoM B aHITIOMOBHOMY HayKOBOMY JIHC-
Kypci TOCIITHUKHU aHali3yI0Th 3MiHH, sIKi HEO0OXiTHO
3OIHCHUTH AJIS1 OTPUMAHHS TEKCTY MEPEKIIasy iHIIO0
MOBOIO, BOHH II€PEBAKHO OEpyTh 32 OCHOBY KOHILICIH-
mito I1. Hetomapka [13], skwif, y CBOIO 4epry, TaKox
He pOOUB «PEBOIIOIIIIY Yy IepEeKIIaI03HABCTBI, a MPo-
aHaJTi3yBaB MoTepeiHi 3100y TKH CBOIX KoJer. B onHil
3 poOiT BiH, 30KpeMa, Ha3WBa€ TakKi MPUHOMHU TpU
TepeKai, sk TpancepeHtIlis (aHm. — transference),
Harypamizamisi (aHnI. — naturalisation; 3a CyTTIO €
(hOHETHYHOIO aIamnTaIli€f0 — MPUMITKA Halla), Kylb-
TypHUH, (QYHKIIOHAIFHUI Ta OMMCOBHIA €KBIBaJCHT
(aHmn. — cultural, functional, descriptive equivalent),
CHHOHIMIA (aHTII. — synonymy), KalbKy a0o0 3amo3u-
ueHHs (aHTI. — through-translation), TpaHCTIO3UITis
(aHTN. — transposition), Momymsmist (aHDI. — modu-
lation), mpeneneHTHN ab0 «3araTbHONPUHHATHID
nepeknaj (aHmL. — recognised translation), «Ipmak»
(aamn. — translation label), xoMrieHcamis (aHTI. —
compensations), KOMIIOHEHTHUH aHai3 (aHIII. — com-
ponential analysis; 3a CyTTIO € TIOAIIOM CKJIaJHOI
CHHTAKCHYHOI KOHCTPYKITii Ha TIPOCTIII — IpUMITKa
HaIlla), CKOpOUEHHs Ta PO3MUpPeHHs (aHrt. — reduc-
tion and expansion) Ta iami [13, c. 81-91].

M. Ilineiipy omisinmae HU3KY pPi3HUX Kiacudika-
i IepeKIaAabKIX MPUHOMIB 1 Ha IX OCHOBI TIOAa€
BJIACHHUH NepenpanboBaHni MepesiK, BUAUISIOUN TPH
MPUIOMH — JOCTIBHUI/OyKBaIbHUHN, KYJIBTYPHAN Ta
XynoXxHiH epexutan [14, c. 128].

Y KOHTEKCTI pO3DIsIAY MEepeKIIaay TeXHIUHUX Tep-
MiHiB M. ®@ebpiaHTo 31 cCIiBaBTOpaMu BHOKPEMITIOE
1’ SITh IPUHAOMIB: aJalTaIlil0, 3araTbHAN €KBIBAJICHT,
OyKBaJIbHUH NeEpeKnaj], KaJlbKyBaHHS, YUCTE 3allo-
3uueHHs [15, c. 121]. He3Baxaroun Ha, Ha mepLIni
TIOTJISI], OUEBUIHY PI3HUIO Y TIEPENiKy MpPUHOMIB,
aBTOPH BUBOJATH HOTO 3 Kiacuikallii, po3podieHoi
Ha ocHOBI koHmentii [1. Heromapka [15, ¢. 118-119].
[loBHMIT mepernik TepekIananbkuX IMPUHOMIB 3a
1. Hpromapkom HaBOAWTH y cTarTi Takoxk i M. Opmy-
napi [16].

Bpemrri, JI. Momina #t A. Anbip cripoOyBanu Bifo-
KPEMUTH TIepeKIafarbki TpUHOMHA BiJl CTpaTeTiii Ta
METO/IIB 1 3aIIPOTIOHYBAIIA CIUCOK 13 YOTHPHAAIATH
TakKuX TPUHAOMIB: ajmanrtamis (aHTI. — adaptation),
nocuneHHs (aHr1. — amplification), 3amO3WYeHHS
(aHrN. — borrowing), kanbKa (aHI1. — calque), KOMITEH-
caris (aHI1. — compensation), onuc (aHriI. — descrip-
tion), MTACKYpPCHUBHE CTBOpEHHS (aHTI. — discursive
creation), yCTalleHUH €KBiBaJeHT (aHTJI. — established
equivalent), y3aranbHeHHs (aHTII. — generalization),
JHTBICTUYHE TIOCHWIICHHS (aHTII. — linguistic amplifi-
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cation), THTBICTUYHE CTUCHEHHS (aHMI. — [inguistic
compression), OykBanbHHW mepexnan (anri. — [lit-
eral translation), momynsuist (aHrn. — modulation),
YTOUHEHHS (aHII. — particularization), CKOPOYECHHS
(anmn. — reduction), 3amina (aHDI. — substitution),
MepecTaHoBKa (aHMI. — (ransposition) 1 Bapiaris
(anmn. — variation) [17, ¢. 509-511]. Po3misHeMO
KOXKeH 3 HUX JIeTajbHillle y KOHTEKCTI iX CITBBif-
HOLICHHS 3 YCTaJIEHUMHU B YKpaiHCBKOMY IepeKJia-
JTIO3HABCTBI TEpPMiHAMHU.

Aqanraris moisrae y 3aMmiHi KyJIBTYpHOTO ele-
MEHTa Ha OUThII 3HAWOMHU JJISl IUTHOBOI ayaHTO-
pii[17, c. 509], nanpuknan: A« 6u we Ha nie apuuna
NIOHANACL ) 20pYy, MO NOAULACL OU yepe3 2pebiio
(b. I'pingyenxo). — If it went up just another couple
of feet, it would flow over the dam (R. Franko, transl.
144). SIxk 6aunmMo, amanTallis TakoX BKIIOYAE B cede
TePeKyIaalbKy JOKATI3aIi0, a TAKOK BUKOPHCTAHHS
cTparerii JoMecTuKawii.

[locunennss mnomsirae y JoAaBaHHI NEBHOI
iHpopmMmaii y nepeksaji, 30KkpemMa 3 METOI0 eKCILITi-
kamii [17, c. 510]. [Ipukiagom moxe OyTH moma-
BaHHA Yy NepeKJali, 3 SKOT0 YuTadaM Jerme 3po-
3yMITH 3HA4E€HHS 1CTOPU3MY: 36iCHO, CHPAGHUK
yoce 0agHo Hamaeascs... (b. I'pinuenko). — It was
a well-known fact that for some time the district
police officer had been demanding... (R. Franko,
transl.). IlpuitoM mocuneHHs 30iraeTbcs 3 TpaH-
cthopmariero gogaBaHHS.

3aro3uyeHHs] IOJrae y BUKOPHUCTAHHI 1HIIO-
MOBHOTO CJIOBa y TeKcTi mepeknany [17, c¢. 510] i
BIJNOBiZae TpaHCKOAYBaHHIO, Hanpuknan: Civ eep-
cmoeé npotiuiiu ricom oe3 nisikux nepewxoo (b. I'pin-
4eHko). — They walked seven versts through the forest
and field without any problems (R. Franko, transl.).

Kanpky MOXXHA Tako)K Ha3BaTH IOCIIBHUM Iepe-
knazaoM [17, c. 510], nanpuknan: Bona deco nao I'nu-
ookor Jleoporo 6 suuxax (1. @panko). — She s some-
where in the fir forest by the Deep Gorge (R. Franko,
transl.). 3HaueHHs Ta cdepa BUKOPUCTAHHS I[HOTO
TEpMiHY 30iraeThCsi B YKpPalHCHKOMY Ta aHIJIOMOB-
HOMY IEPEKIaJ03HABUOMY JUCKYPCi.

KomrieHcariss mepen0adae CTBOpEHHS y TEKCTI
Nepekyany CTHIICTUYHOTO MapKyBaHHS, BiAIMiHHOTO
BiJl OpHWTiHaJy, SKIIO OpPUTIHAIILHE € HEeNepeKIIa-
HuM [17, c. 510]. Hampukian, CTHIIICTUYHO MapKoO-
BaHE BKMBAHHS 3MEHILIYBAIBHOIO Cydikca 3 METO0
Ha/IaTU HEraTUBHOIO 3HEBAKJIMBOTO BIATIHKY MOXKe
B YKpalHCHKO-aHIIICBKOMY II€peKJafi KOMIICHCY-
BaTUCSI KOHTEKCTOM: ... KPACYHA, SUUUOBULL 3AMIdNC
3a Hogocneuenoeo epagura OuycmogcbKkozo,
menep eadxcko 0ioye... (I. ®panko). — ... renowned
for her beauty... — having married the petty, newly-
-baked Count Oshustovsky, ... was suffering greatly...
(R. Franko, transl.). Sk 6aunMo, Ha3Ba Ta CyTHICTh
HOTO TPUHOMY BIJIIOBiIa€ OAHOMMEHHIH TepeKa-
JarpKii TpaHcopmarii.
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Ornuc moJsiTae y 3aMiHi OJHHMII TEKCTY Ha ii OITUC
3TiHO 3 hopMoro abo ¢yHkmiero [17, c. 510], Harmpu-
KIam: ... pooimuuyski opuni... (b. I'pindenko). —
workers ’straw hats. .. (R. Franko, transl.). Lleit mepe-
KJIaJalbKUi MPUHOM BIANOBiNAE ONMCOBOMY Iepe-
KJazmy.

JlMCKypCcUBHE CTBOPEHHS IIOJISITA€ Y «BCTAHOB-
JICHHI THMYacOBOIO €KBiBaJICHTHOTO 3B’SI3KY» B
Mexax okpemoro koHtekcty [17, c. 510], sx ot:
YV tioeo 6ys cmapwuii 6pam, 3anucanuii y peeizin...
(b. I'pinuenko). — An older brother had been regis-
tered on taxation lists... (R. Franko, transl.).

VYeraneHui eKBiBaJeHT — 116 BAKOPUCTAHHS ycTa-
JIEHOTO BI/INIOBIIHKKA, SK TPABUIIO, KOAU(PIKOBAHOTO
BneKCHKorpaqanI/Ix z[xcepenax[ﬂ ¢. 510]. Vinersest
HE JIMILIE IO BiINOBIJHMKM Ha PIiBHI JIEKCeM, aje i
npo (pazeonorivyni oguHUI: Tenep 30upaii, ujo noci-
sana (O. KobunsHebka). — Now reap what you have
sown (R. Franko, transl.).

V3arajbpHEHHs MOJSra€ y BHUKOPHUCTaHHI BifMoO-
BiJTHUKA 3 OiJIbII 3araJibHUM a00 HEHTpaTbHUM 3HA-
geHHsM [17, ¢. 510]. SIk 6aunmo, Croau MO>KHA TaKOXK
BKJIIOUUTH 1 CTHJIICTUYHO HEHTpaJbHUH TEepeKIai:
Panmom 0obauac banknom na 5 30n10mux punceKux
(O. Kobunsiacwka) — Suddenly, he notices a banknote
(R. Franko, transl.). B minmomy nepexiananpkuii mpu-
oM y3araabHEHHS BiJIMIOBiJae OAHONMEHHIH Tepe-
KJIaanbKii Tpancdopmarii.

JiHrBiCTHYHE  MOCHIICHHS BHKOPHCTOBY€EThCS
MEPEBAKHO B yCHOMY Ta ayz[10B13yam>H0My nepe-
KJaJli i moJisirae y JojiaBaHHi eIeMEHTIB 3au1s 301J1b-
meHHs JAoBkuHu Qpasu [17, c. 510]. Hampuknan,
SKIIO TOTPIOHO TEpeKIacTH 3 aHDIIHCHKOI (pa3y
Fragile!, To 3amicTh BigNOBiTHUKA 3 TI€0 CaMOIO
KinmpKicTio cknamiB (Kpuxke!) mepexiiagad Moke Baa-
THUCSI 10 LIbOTO NPUHOMY 1 IEPEKIIACTH CJIOBO IOBHUM
pedeHHAM: ObepedicHo, KpuxKuii eanmaic!

JIiHrBiCTHYHE CTHUCHEHHSI — HMPOTWICKHHUH MpHU-
HOM [0 JIIHIBICTUYHOIO TOCHWJICHHS, SKMH TaKOX
BUKOPHUCTOBYETHCSI MEPEBAKHO B ayliOBi3yaJIbHOMY
nepeknani [17, c. 510]. Hampuxman: What did he
answer to your question? — A ein wo? TyT y nepe-
KIIaJi BHKOPUCTAaHO KOpoTmry ¢pasy. OCKiTbKH
nopobok Pomu ®@panko He BKIIIOUAE yCHUX Ta ayili-
OBi3yalbHUX TEPEKIIaiB, HaBe/leHI HAMH TPUKIIAIN
JHTBICTUYHOTO TIOCWJICHHS Ta CTHCHEHHS He Oy
B3SITI 3 Kopirycy ii TekcTiB. Li 1Ba mpuitomu, Ha Hamry
JIMKY, MOXHA BBa)KaTH BIJNIOBIAHUKAMH JIEKOMIIpE-
cii Ta Komnpecii BiIOBIJHO.

Ille omuH mepexmaganbKuil MpuiioM — OyKBallb-
HUM mepeknaj — e Te came, L0 JOCIIBHUH mnepe-
knmax [17, c. 510]. ¥V XyaokHbOMY Tepexiaji Imen
NPUHOM X0Y 1 MOXKE NMPHU3BECTU 10 NEPEKIATALBKUX
BTpaT, alle MOXe TakoX 1 30epiraT 0oOpa3HICTh:
Ilanna i 6ino — 2one xonino (1. ®panko). — A young
lady, and as for her dowry — nothing but a naked
knee! (R. Franko, transl.).
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Mognysttist monsirae y 3MiHi (hoKycy ab0 KOTHITHB-
HOI Kareropii npu nepexnai [17, c. 510], Hanpukta:
<o AIC MYM UHIUIG 80713 T ONbLUE HIXMO He NIO08 )
oanxy (b. I'pinuenko). — ... but shortly thereafter the
serfdom was abolished, and no one else went to live
in the valley (R. Franko, transl.). Monymsmis gacto
Ma€ JIeMIo CIUTFHE 3 AHTOHIMIYHUM TIePEKIIaIOM.

Ha3Ba «yTouHeHHsS» rOBOPUTH cama 3a cede — Leit
nepeksafabKui NpUHOM € MPOTUIIEKHICTIO y3aralib-
HEHHIO 1 1MoyiATae y BUKOPUCTAHHI y TepeKiai JIeK-
CUYHOT OAMHUII 3 BY)KYMM a0O KOHKDPETHIIIAM 3Ha-
yeHHsM [17, c. 510]. HaBenemo npuknan: [logimxa,
gopoma, mun, XJ1i6, Hagimv KypiHb, 1ica KOLO cmo2y —
8ce ye Mae 3a8epuumu YUK sAKoicy c80€i pobomu...
(I XotkeBuu). — A barn, a gate, a walled fence, a
stable, even a kozak hut, a reed fence around the hay-
rick — all of them had to complete a designate cycle of
duty... (R. Franko, transl.). [lpuiiom yTouyHeHHS Bif-
MoBi1ae TpaHchopMarlii KOHKpeTH3arii.

CkopoueHHsI BiZOyBa€ThCs, KOJMM IepeKnanad
HE BKIIOYae TIEBHY iH(OpMAINIO 0 TEKCTy Iepe-
xiany [17, c. 510]. Leit mpuiloM OpoTHIEKHUN 1O
MTOCHUIICHHS 1 BiAMOBifae TpaHchopMarii omymeHHs
(ymymieHHs, BUJIYYeHHS) — MPOMYIICHNH (parMeHT
y TIPUKIAJI BUIIJICHUNA HAIIBXUPHUM (hopMaTyBaH-
HAM: Jlax on xmo mym xooums! Ax mu-sc 2onvmi-
naka, obiopaneuv Hikuemuuit! I cmiew mu croou
aizmu? (b. I'pindenko). — So, this is who is beating a
path here! How dare you come crawling over here?
(R. Franko, transl.).

[Ipuwitom 3aminum mepenbadae B3aeMHY 3MiHY
JIHTBICTUYHMX  Ta  HAapaJiHIBICTUYHUX  3aco-
0iB TMOBIOMJICHHS, TIEPEBAXHO B YCHOMY Tiepe-
xmami [17, ¢. 511].

[Ipuiiom mepecTaHOBKM THOJIATA€E Y 3aMiHI IpaMa-
TUYHHAX KaTeropiid, 9acTuH mMoBu Toto [17, c. 511].
Le# i mpwifom Bimnosimae TpaHchopMmariii 3amiHH,
HaNpUKIAA: Bowua... cxinyuna 6udinogy wiKoy
i Oymara umu we 00 BYUMENbCbKOI ceMinapii
(I. ®panko). — She... had completed her secondary
schooling, and was about to enter a teachers’ semi-
nary (R. Franko, transl.).

[Ipo mpwmitom Bapiarii TOBOpSATH, KO BiAOy-
BAIOTbCSA 3HAYHI 3MIHM Ha TEKCTOBOMY a0O HaBiTh
JTUCKYPCHUBHOMY piBHI, SK OT 3MiHa JIiaJIeKTHOTO
3a0apBieHHS, CTHIIIO, MIKCEMIOTHYHUN TIepeKiIal
tomio [17, c. S11].

BucHoBKM i mHepcneKTHBHM MNOJAJBIINX PO3-
poGok. TakuMm YMHOM, TIepeBakKHA OUTBIIICTH OTJISI-
HYTUX HAaMM MepeKIajallbKUX MPUHOMIB € HOBHM
MiAXOIOM JO TPAaKTyBaHHS MAESKUX IIOHSTH JUIs
nepekiano3HasUiB. Crpoba mpucTocyBaHHS HOBOI
TpyIH TEPMiHIB IO YKPaiHCHKOI TEPMIHOCHUCTEMH Hi
B SIKOMY pa3i He 3amepedye IMONepenHix 37100yTKiB
YYEHHX, a HAaBMAKU — MOKJIMKaHa CIPHITH iHTerpa-
mii ykpaiHcbkoi Hayku y cBiToBy. OmrcaHa cucrema
NepeKIajalbkuXx NpPUHOMIB MOke OyTH BHKOpU-

36ipHuK HaykoBHX Hpans «Hosa dizomoris» Ne 89 (2023)

CTaHa ISl OIIHIOBAaHHS SKOCTI TEPeKIadiB, IMPOBE-
JICHHSI TIEPeKIIa03HaBYNX JOCIiIKEHb, @ TAKOXK IS
(haxoBOi MiITOTOBKH TepeKiIaadiB. Y IMONaIbIIOMY
BUJIAE€THCS TIEPCIIEKTUBHUM TIPUCTOCYBAHHS 1HIITHX
CerMEHTIB yKpaiHChKOi Ta aHTIIOMOBHOI TIepeKIia-
JTO3HABYUX TEPMiHOCHCTEM.

JITEPATYPA

1. Crpixa M. VYkpalHChKHU XyHOXKHIA TepeKia:
MK JTiTeparyporo 1 HaIlieTBOpeHHAM. KwuiB
daxr, 2006. 342 c.

2. Ilwmirep T. Icropis yKpaiHCHKOTO TI€peKIIa-
JIO3HABCTBa XX CTOpIYYS: KIIOYOBI MpoOieMu
Ta repioam3aris : aBToped. Auc. ... KaHI. (ijgom.
Hayk : 10.02.16. Kuis, 2008. 20 c.

3. IBamenko B. Ilepiomu3arttist icropii craHOBIEHHS
YKpaiHChKOT HAayKOBOI TEPMIHOJIOTIi Ha T Tep-
MIHOJIOTIYHOT [isTbHOCTI B YKpaiHi: Tpaau-
uitHi BuMipu. Tepminonoeiynui eichuk. 2015.
Bum. 3(1). C. 5-16.

4. Isawenko B., fAnenko H. I'any3eBe cinoB’sitHChKe
TEPMiHO3HABCTBO (PYHKITIOHAIHHOI JIOCIiTHUITh-
kol mapagurmu kiHmg XX — modarky XXI cro-
TTh. Yxpaiunceka mepminonoeis i cyuacHicmo:
30ipHUK HaykoBHX mpaib. Kuis, 2013. Bum. 1X.
C. 5-25.

5. CeniBanoBa O. JliHrBiCTHYHA EHIIUKJIOIIETIS.
[TonTasa : Joskims-K, 2011. 844 c.

6. HIBauko C. I[lepexmamanpki Tpancdopmarii y
MOETUYHOMY TpocTopi. [nozemmi mosu. 3apy-
Oixcna nimepamypa. Memoouka BUKIAOAHHS.
Jonenpk, 2005. T. 2, Ne 1. C. 90-95.

7. llpuiimagox O. Ilepexmamanbki TpaHchopmariii
SIK CTIOCI0 TOCATHEHHS aJIeKBaTHOCTI XYIOKHBOTO
nepeknany. Bicnux Boauncbkoeo HayioHanbHo2o
yuieepcumemy im. Jleci YVrpainku : @inonoeciuni
nayku. Jlyupk, 2008. Ne 10 C. 115-121.

8. Bomgenko O., Hiximwmua B. I'pamarnuni Tpan-
chopmalii B aHIIO-YKPailHCBKOMY XYIOXKHBOMY
nepeknani. Hayxoei 3anucku Hayionanvnoeo
yuigepcumemy « Ocmposvka akademisiy. Cepis :
Dinonoeciuna. 2015. Bun. 54. C. 252-254.

9. Topma B., [Tymmk H. Ilepexnanamnpki Tparchop-
Marlii y BiATBOpEHHI OHOMACTHYHOTO TIPOCTOPY
aBTOPCHKOTO TEKCTY. 3axapnamcoki ¢hinonoziumi
cmyoii. 2021. Bun. 16. C. 166-171.

10. SuxiB H., roma JI. Ilepeknamanbki Tpanchop-
Marlii apropcrkux adopusmiB Jlasima doHkiHOCA
B pomani «Hami po3craBanus». Bueni 3anucku
Taspiiicoko2o  HayionanbHO20 — YHiGepcumeny
imeni B. I. Bepnaocvroeo. Cepis : @inonozis.
Coyianvui komynixayii. 2018. T. 29(68), Ne 4.
C. 126-131.

11. CimsroBcbka . BusnaueHHs Ta kiacudikaris
MepeKIaganbkux TpaHchopMalliii y mporeci
XyAOKHBOTO TIepeKyiany Texcty. Haykoei npayi
[HopHomopcvkoco Oeporcasnozo yuisepcumenty

ISSN 2414-1135



12.

13.

14.

15.

16.

17.

imeni Ilempa Moeunu xomnaexcy "Kueeo-Mozou-
nsHcoka akademin"]. Cep. : @inonozia. Moeos-
nascmeo. 2014. T. 221, Bum. 209. C. 89-93.
Jloboma B. Ilepexnanmanpki TpaHchopMmarii:
nediHITUBHUM XapakTep Ta mpobiema kiacudi-
Kauii. Hayxosuii sichux Mixcrhapoouoeo eymai-
mapnoeo yuieepcumemy. Cep.: @inonoeis. 2019.
Ne 43, Tom 4. C. 72-74.

Newmark P. A Textbook of Translation.
Hertfordshire, 1988. 225 p.

Pinheiro M. Translation Techniques. Commu-
nication at Language & Work. 1 May 2015.
Issue Nr. 4. P. 121-144. URL: http://ojs.statsbib-
lioteket.dk/index.php/claw/article/view/20775
(access date: 27.12.2022).

Febryanto M., Sulyaningsih 1., Zhafirah A. Anal-
ysis of translation techniques and quality of trans-
lated terms of mechanical engineering in accred-
ited national journals. Project. January 2021.
Volume 4, Nr. 1. P. 116-125. URL: https://jour-
nal.ikipsiliwangi.ac.id/index.php/project/article/
view/6429 (access date: 27.12.2022).

Ordudari M. Translation procedures, strategies
and methods. Translation Journal. July 2007. Vol-
ume 11, Nr. 3. URL: http://translationjournal.net/
journal/41culture.htm (access date: 3.01.2023).
Molina L., Albir A. Translation Techniques
Revisited: A Dynamic and Functionalist
Approach. Meta. December 2002. Volume 47,
Nr. 4. P. 498-512. URL: https://www.erudit.org/
fr/revues/meta/2002-v47-n4-meta688/008033ar/
(access date: 16.06.2022).

REFERENCES
Strikha, M. (2006). Ukrainskyi khudozhnii
pereklad: mizh literaturoyu i natsiietvorenniam
[Ukrainian artful translation: between the nation
and nation-building]. Fakt. [in Ukrainian]
Shmiher, T. (2008). Istoriia ukrainskoho
perekladoznavstva XX  storichia:  kluichovi
problemy ta periodyzatsia : avtoref. dys. na
zdobuttia nauk. stupenia kand. filol. nauk [His-
tory of Ukrainian translatology of the 20" cen-
tury : reference to candidate of philological sci-
ences thesis]. [in Ukrainian]
Ivashchenko, V. (2015). Periodyzatsiia istorii
stanovlennia ukrainskoi naukovoi terminolohii
na tli terminolohichnoi diialnosti v Ukraini:
tradyciini vymiry [Periodization of establishing
Ukrainian scientific terminology history based on
the terminological activity in Ukraine: traditional
dimensions]. Terminolohichnyi Visnyk, 3(1),
5-16. [in Ukrainian]
Ivashchenko, V., & Yatsenko, N. (2013). Haluzeve
slovianske ~ terminoznavstvo  fuktsionalnoi
doslidnytskoi paradyhmy kintsia XX — pochatku
XXI stolit [Slavic specific-purpose terminol-

Collection of scientific papers “New Philology”. Ne 89 (2023)

135

ogy of functional research paradygm of the late
20"~ early 21% century]. Ukrainska Terminolohiia
1 Suchasnist, IX, 5-25. [in Ukrainian]
Selivanova, 0. (2011). Linhvistychna
entsyklopediia [Linguistic encyclopedia].
Dovkillia-K. [in Ukrainian]

Shvachko, S. (2005). Perekladatski transformatsii
u poetychnomu prostori [Translation transforma-
tions in poetic space]. Inozemni Movy. Zarubizhna
Literatura. Metodyka Vykladannia, 2(1), 90-95.
[in Ukrainian]

7. Pryimachok, O. (2008). Perekladatski transformatsii

9.

10.

11.

12.

yak  sposib  dosiahnennia  adekvatnosti
khudozhnioho perekladu [Translation transfor-
mations as a method of getting fauthful artful
translation]. Visnyk Volynskoho Natsionalnoho
Universytetu Im. Lesi Ukrainky : Filolohichni
Nauky, 10, 115-121. [in Ukrainian]

Volchenko, O., & Nikishyna, V. (2015).
Hramatychni transformatsii v anhlo-ukrainskomu
hudozhniomu perekladi [Grammatical transfor-
mations in English-Ukrainian artful translation].
Naukovi Zapysky Natsionalnoho Universytetu
“Ostrozka Akademiia”. Seriia : Filolohichna,
54, 252-254. [in Ukrainian]

Horda, V., & Pushyk, N. (2021). Perekladatski
transformatsii u vidtvorenni onomastychnoho
prostoru avtorskoho tekstu [Transformations
of the translation in the reproduction of the
onomastic space of the author’s text]. Zakar-
patski  filolohichni  studii, 16, 166—-170.
https://doi.org/10.32782/tps2663-4880/2021.16.31
[in Ukrainian]

Yatskiv, N., & Tsiupa, L. (2018). Perekladatski
transformatsii avtorskykh aforyzmiv Davida
Fonkinosa v romani “Nashi rozstavannia” [ Trans-
lation transformations in Qur separations novel].
Vcheni  Zapysky Tavriiskoho Natsionalnoho
Universytetu Imeni V. I. Vernadskoho. Seriia :
Filolohiia. Sotsialni Komunikatsii, 29(68)(4),
126—131. [in Ukrainian]

Siniahovska, 1. (2011). Vyznachennia ta
klasyfikatsiia perekladatskykh transformatsii u
protsesi khudozhnioho perekladu tekstu [Definition
and classification of translation transformations in
the process of artful text translation]. Naukovi Pratsi
[Chornomorskoho Derzhavnoho Universytetu Imeni
Petra Mohyly Kompleksu ““Kyievo-Mohylianska
Akademiia”]. Ser. : Filolohiia. Movoznavstvo,
221(209), 89-93. [in Ukrainian]

Loboda, V. (2019). Perekladatski transformat-
sii: definityvnyi kharakter ta problema klasy-
fikatsii [Translation transformations: definition
and the problem of classification]. International
Humanitarian University Herald. Philology,
4(43), 72-74. https://doi.org/10.32841/2409-115
4.2019.43.4.17 [in Ukrainian]

ISSN 2414-1135



136

13.

14.

15.

Newmark, P. (1988). 4 Textbook of Translation.
Prentice Hall.

Pinheiro, M. (2015). Translation Techniques.
Communication &Amp, Language at Work, 4(4),
121. https://doi.org/10.7146/claw.v1i4.20775
Febryanto, M., Sulyaningsih, 1., & Zhafirah, A.
A. (2021). Analysis of translation techniques
and quality of translated terms of mechanical
engineering in accredited national journals.
PROJECT (Professional Journal of English

36ipHuK HaykoBHX Hpans «Hosa dizomoris» Ne 89 (2023)

16.

17.

Education), 4(1), 116. https://doi.org/10.22460/
project.v4il.p116-125

Ordudari, M. (2007). Translation procedures,
strategiesand methods. TranslationJournal, 11(3).
http://translationjournal.net/journal/4 1 culture.
htm

Molina, L., & Hurtado Albir, A. (2002).
Translation Techniques Revisited: A Dynamic
and Functionalist Approach. Meta, 47(4),
498-512. https://doi.org/10.7202/008033ar

ISSN 2414-1135



